
ZEISS V8 NA
User’s Guide – North America

4.8-35x60

PRECISION RIFLESCOPES FOR YOUR HUNTING AND SHOOTING ADVENTURES

ZEISS Limited Lifetime 

Transferable Warranty 

and Five-Year No-Fault 

Policy

2024_V1

2.8-20x56



V8 NA USER’S GUIDE - NORTH AMERICA | 3For the latest updates and information regarding our products, visit zeiss.com/consumer-products/us/hunting.html

TABLE OF CONTENTS
V8 NA Anatomy: 2.8-20x56, 4.8-35x60 Models	 3
Magnification/Zoom Adjustment	 5
Focusing the Reticle	 5
Reticle Illumination	 6
Parallax Adjustment	 6
Battery Replacement	 7
Riflescope Installation	 7
Leveling the Reticle	 9
Establishing a Sight-In Zero	 9
External Elevation Turrets with Ballistic Stop: 2.8-20x56, 4.8-35x60 Models	 11
Capped Windage Turrets: 2.8-20x56, 4.8-35x60 Models 	 13
Reticles (Second Focal Plane)	 14
V8 NA Schematic and Magnification Throw Lever	 15
Caring for Your Riflescope	 16
Battery Warning	 17
Service / Product Returns	 18
V8 NA Specifications	 19
Warranty and Five-Year No-Fault Policy 	 Back Cover A:	 European-Style Fast Focus Eyepiece

B: 	 Ocular Housing
C: 	 Magnification/Zoom Indicator
D: 	 Magnification/Zoom Adjustment
E:	 Parallax Adjustment

V8 NA
ANATOMY 
2.8-20x56 and 4.8-35x60  
Models

F: 	 Capped Windage Turret
G: 	 External Elevation Turret with Ballistic Stop
H:	 Main Tube (30mm or 34 mm)
I: 	 Objective
J:	 Reticle Illumination

Always make sure that your rifle 
is unloaded prior to mounting or 
dismounting your riflescope.
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Elevation Turret - External Adjustment

ZEISS Sports Optics is not responsible for typographical errors. 
Product images are for illustration purposes only. Specifications and 
products may change without prior written notice. All efforts have 
been made to make sure content is accurate at time of printing.

WARNING!
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The diopter adjustment and the parallax adjustment aid in creating a better 
sight image and aiming point. The reticle image should be clear, crisp, and in 
focus. The European-style fast focus eyepiece is the diopter adjustment, and 
it is used for establishing the reticle’s focus to match your particular vision/
corrected vision. If you plan to wear corrective vision glasses when shooting, 
then set this focus while wearing your corrective glasses or using contact 
lenses. The reticle focus should be established before setting the parallax 
adjustment. If the diopter adjustment is set to the extreme position of travel, 
it can negatively affect parallax. Once set, this setting is good for the season 
and should then be checked from time to time. Note: ZEISS recommends 
initially setting the diopter adjustment to neutral/zero setting and 
adjusting from this position if necessary.

Reticle Focus Adjustment
In order to adjust the European-style fast focus eyepiece to establish an 
appropriate diopter setting, simply turn the eyepiece either inward or outward 
to achieve the preferred setting. (See Image 1b.)

1.	 Begin at the highest magnification setting. 

2.	Set parallax to the infinity setting ∞ . (Dependent upon model.) 

3.	Look through the riflescope at a neutral colored background, such as a 
white or gray wall, or cover the objective lens with a light cloth to eliminate 
distracting background. Determine if the reticle is clear and in focus as soon 
as you view through the eyepiece. Note that staring at the reticle for more 
than about two seconds during this setup will cause your eye to begin to 
compensate for focus, resulting in a false indication of the reticle’s true 

FOCUSING THE RETICLE

1a. Lower magnification setting with more 
field of view; higher magnification setting 
with less field of view

1b. European-style fast focus eyepiece

WARNING!
Do NOT look directly at the sun 
or other bright lights through the 
riflescope. Doing so may cause eye 
damage or blindness.

INSTRUCTIONS FOR USE

ZEISS products are famous for outstanding optical performance, precision 
workmanship and a long service life.
Please observe the following instructions for use in order to obtain the best from 
your riflescope and to ensure that it remains your constant companion for many 
years to come.

Information for your safety

Battery disposal
Batteries do not belong in household rubbish!
Please use a recycling facility in your area to dispose of used batteries.
Please only recycle discharged batteries.
As a rule, batteries are discharged if the device being run
• shuts off and signals “Battery empty”.
• no longer functions properly after extended use of the batteries.

Environmental influences
• Do not under any circumstances look through the riflescope at the sun or laser 

light sources! Serious eye injury may otherwise result.
• Never leave the device in the sun for extended periods without the protective lens 

cap. The objective lens and eyepiece can function as a burning glass and damage 
the interior components.

• Avoid touching the metal surface after exposure to sunlight or cold.

Danger of swallowing
Do not leave the batteries and removable exterior parts within reach of children 
(danger of swallowing).

Function 
• Before working on the gun-mounted riflescope, always check to ensure that the 

weapon is not loaded.
• Be sure to leave sufficient eye relief in the mounted position to prevent injuries.
• Please make sure that the riflescope is functioning properly before use.
• Look through the lens to ensure it provides a clear, undisturbed image.
• It may no longer be properly adjusted due to rough handling.
• Check correct setting of the reticle by test shooting.

Scope of supply
ZEISS Conquest® V6 Riflescope with reticle illumination:

Product Order number Scope of supply

Conquest V6 1.1-6x24 M 52 22 04

Riflescope
Protective cap
Elevation cap
Battery cover

Li battery 3V CR 2032
Optical cleaning cloth

Quick guide

Conquest V6 1.1-6x24 52 22 05

   

Conquest V6 2-12x50 M 52 22 24

Conquest V6 2-12x50 52 22 25

   

Conquest V6 2.5-15x56 M 52 22 34

Conquest V6 2.5-15x56 52 22 35

TECHNICAL DATA 1.1-6x24 2-12x50 2.5-15x56

Magnification 1.1 6.5 2 12 2.5 15
Effective lens diameter mm 10.5 24 19.4 50 24.3 56
Exit pupil diameter mm 9.5 3.7 9.7 4.2 9.7 3.7
Twilight factor 3.1 12.5 5.7 24.5 7.1 29
Field of view m/100m 38.1 6.6 20.5 3.4 16.4 2.7
Objective viewing angle ° 21.6 3.8 11.7 2 9.4 1.6
Diopter range dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Eye relief mm 90 90 90
Parallax-free m 100 100 100
Adjustment range cm/100m 300 250 200
Adjustment per click cm 1 1 1
Centre tube diameter mm 30 30 30
Eyepiece tube diameter mm 45.5 45.5 45.5
Lens tube diameter mm 30 56 62
Coating LotuTec® LotuTec® LotuTec®

Nitrogen filling   

Waterproof mbar 400 400 400
Operating temperature °C -25 / 50 -25 / 50 -25 / 50
Length mm 285 335 352
Weight without rall mount g 505 620 690
Weight with rall mount g 545 655 725

Subject to changes in design and scope of supply due to technical improvements.

Focusing the reticle
Focusing the reticle is done by turning the eyepiece. (1).
We recommend making this adjustment with a higher magnification level. The reticle 
then remains in sharp focus over the entire range of magnification.
Please note that simultaneous focusing of the reticle and the image at high 
magnifications and distances significantly less than or more than 100 m is not 
possible with ZEISS Conquest V6 series riflescopes, because these are tuned parallax-
free to 100 m.
We recommend using a lower magnification setting for distances significantly less 
than 100 m. 

Note: A rubber ring (2) is attached to the eyepiece mount.

Changing the magnification 
All magnifications, from the lowest to highest magnification level, allow infinitely 
variable setting. Change of magnification is done by turning the changer (3) on the 
eyepiece support. The magnification levels are marked by numbers and markings.

Note: When using at dusk or at night:
Turn left as far as possible – maximum magnification
Turn right as far as possible – minimum magnification.
The middle magnification is set when the cam of the magnification changer is 
pointing upward.

(1)

(3)
(2)

2 | 5 EN

The magnification/zoom adjustment allows for the shooter to select the 
desired magnification setting. The shooter can accomplish this task by rotating 
the adjustment while referencing the magnification/zoom indicator scale, 
located on the ocular housing, and while referencing the magnification/zoom 
adjustment alignment indicator. (See Image 1a.) This is a frictional adjustment, 
and it is designed to incorporate felt resistance during adjustment. Therefore, 
it should remain in position until the shooter adjusts it further.

MAGNIFICATION/ZOOM ADJUSTMENT

(30 mm)

(34 mm)

4.8-35x60

2.8-20x56



6 | V8 NA USER’S GUIDE - NORTH AMERICA

ZEISS V8 NA riflescopes feature the digital illumination option for the reticle. 
The reticle’s digital illumination control allows for adjustment of the intensity 
of the illumination. The digital angle sensor further controls the illumination, 
via auto on/off feature while rifle is in use.

ZEISS V8 NA riflescopes incorporate a side parallax adjustment, and the 
adjustment range is from 50 yards to infinity. V8 NA models that do not offer 
this feature have a fixed parallax setting of 100 yards.

Parallax is the apparent movement of the reticle in relation to the target 
as the shooter moves his eye across the exit pupil of the riflescope. This 
condition is caused by the target and the reticle appearing on different focal 
planes within the riflescope. (See supporting imagery below.) 

PARALLAX ADJUSTMENT

RETICLE ILLUMINATION

BATTERY REPLACEMENT (SEE BATTERY WARNING PAGE 17)

RIFLESCOPE INSTALLATION

POOR OR IMPROPER MOUNTING OF THE RIFLESCOPE CAN CAUSE 
EQUIPMENT AND/OR PERSONAL DAMAGE, WHICH CAN RESULT IN 
SERIOUS EQUIPMENT DAMAGES, AS WELL AS PERSONAL INJURY 
OR DEATH.

ZEISS strongly recommends that you use high quality mounting 
solutions that appropriately fit the riflescope model. Follow the 
manufacturer’s torque specifications for successful mounting of rings, 
bases and mounting solutions.

batteries with a quality CR2032 battery or equivalent. Install the battery 
with the positive (+) side up. To help prevent premature battery discharge, 
the auto off feature will engage due to the rifle’s angle, position, or 
inactivity of the rifle. 

The battery is located below the reticle’s illumination control cap. It is 
removed by turning the knurled cap counterclockwise. ZEISS suggests 
replacing the battery in a controlled environment in order to reduce 
contamination to the battery compartment and ensure you more easily 
maintain control of the cap.

In regard to reticle illumination, a fresh battery has an estimated run time 
of over 700 hours when set at the lowest intensity level. Replace depleted 

The goal is to remove the parallax sighting error by adjusting the focus 
settings via the parallax adjustment.

When parallax is present while shooting at longer distances and at higher 
magnification settings, it can easily result in relevant sighting errors. For the 
most accurate and best shooting results, the shooter should constantly check 
for parallax and remove it when necessary via the side parallax adjustment, 
especially when shooting at targets at varying distances.

Adjusting to Remove Parallax
Check for parallax with the rifle in a stable position and while looking 
through the riflescope at a defined point on the target. If parallax is present, 
while moving your head up and down, you will witness it. When parallax is 
present, the reticle will appear to move slightly up and down, even though 
the rifle and riflescope are stationary. If the reticle remains stable across the 
defined point of aim, while moving your head up and down while looking 
through the riflescope, then parallax has been removed.

To eliminate parallax, rotate the parallax adjustment until the reticle remains 
stable in relation to the target, regardless of head movement.

WARNING!
STOP! Make sure your rifle is unloaded, the 
chamber is empty, and the action is open 
prior to installing your ZEISS riflescope.

focus. Try to assess a few seconds at a time, looking away for about 5-10 
seconds, and then view again to determine results. Your goal is to view a 
crisp and highly focused reticle image – without straining your eye.  

4.	 If adjustment is necessary, follow these steps: Because of the way your eye 
focuses, ideal results are typically obtained by turning the eyepiece inward 
until the reticle is slightly blurred, then moving it outward until sharp focus is 
obtained. (See Image 2a.) 

Once you are satisfied with the reticle’s focus, note the position of the eyepiece
for quick reference in the future.

PLEASE NOTE: While using the riflescope, if the reticle tends to go in 
and out of focus or eye strain is present with shooting sessions, this is 
an indicator that the reticle needs to be focused/refocused for your eye.

Reticle’s Illumination On/Off and Adjustment 
Settings (Located on Reticle’s Illumination 
Control/Adjustment)
To illuminate the reticle, press the center button of 
the reticle control/adjustment. The reticle will default 
to the intensity setting used previously. With the 
reticle switched on, you can rotate the illumination 
control to adjust the intensity of the illumination to 
your preferred setting. To turn off the illumination, 
press the same button for approximately 1-2 
seconds. After three hours of inactivity of the 
riflescope, the reticle will automatically turn off.
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4.7 About parallax compensation

A normal riflescope generates an image of the target in the reticle 
plane - if the target is 100 m away! This is comparable to a camera 
lens that is set to a focal distance of 100 m. At a range of 300 
m, the image is somewhat in front of the reticle plane. There are 
no problems except for a certain amount of blurring in the im-
age at high magnification as long as the shooter is looking directly 
through the center of the eyepeice. However, if the shooter looks 
through the eyepiece at an angle, the distance from the image 
plane to the reticle plane results in  lateral offset between the reti-
cle and the image and thus in a deviation in the point of impact. 

Distance about 300m: image plane is behind 
the reticle (parallax).

Distance about 100m: Image and reticle are 
located in a plane.

This is only relevant for practical everyday hunting with high ma-
gnification at long range – this cannot explain a miss with 10x 
magnification at 150 m. However, precautions should be taken to 
eliminate these potential mistakes. 
The victory FL long-distance riflescopes from Carl Zeiss including 
high magnification are equipped with parallax compensation, i.e. 
an easy to use swivel with a range scale from 50 m. This moves 
the image back to the reticle plane, i.e. it is sharply focused and 
parallax errors cannot occur even when looking through the eye-
piece at an angle. 
The position of the reticles – in the 1st or 2nd image plane – is 
irrelevant.

Causes of parallax

Compensation

DE Informationen für Ihre Sicherheit
Batterie-Entsorgung
Batterien gehören nicht in den Hausmüll! Bitte bedienen Sie sich bei der Rückgabe 
 verbrauchter Batterien eines in Ihrem Land evtl. vorhandenen Rücknahmesystems.
Bitte geben Sie nur entladene Batterien ab. 
Batterien sind in der Regel dann entladen, wenn das damit betriebene Gerät

•  abschaltet und signalisiert „Batterie leer“.
•  nach längerem Gebrauch der Batterie nicht mehr einwandfrei funktioniert.

Umweltein�üsse
•  Schauen Sie keinesfalls mit dem Zielfernrohr in die Sonne oder Laserlichtquellen, dies 

kann zu schweren Augenverletzungen führen.
•  Setzen Sie das Gerät nicht ohne Schutzdeckel längere Zeit der Sonne aus. Das  Objektiv 

und das Okular können wie ein Brennglas wirken und innen liegende  Bauteile, als auch 
daher liegende Objekte, zerstören.

•  Vermeiden Sie Berührungen der Metalloberfläche nach Sonneneinstrahlung oder Kälte.
Verschluckungsgefahr
Lassen Sie Batterien und die abnehmbaren Außenteile nicht in die Hände von Kindern 
geraten (Verschluckungsgefahr).
Funktion

•  Vor dem Arbeiten am an der Wa�e montierten Zielfernrohr stets überprüfen und 
gewährleisten, dass die Schusswa�e entladen ist.

•  Zum Schutz vor Verletzungen achten Sie im montierten Zustand auf ausreichend 
Augenabstand.

•  Bitte vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass Ihr Zielfernrohr einwandfrei funkti-

oculares graves.
•  No exponga el aparato al sol durante un tiempo prolongado. El objetivo y el ocular 

pueden actuar a modo de lupa y quemar las piezas internas.
•  Evite tocar la superficie metálica tras el efecto de la radiación solar o el frío.

Riesgo de atragantamiento
Mantenga las pilas y las piezas externas desmontables fuera del alcance de los niños (riesgo 
de atragantamiento).
Función

•  Antes de trabajar con el visor montado sobre el arma, asegúrese y compruebe  siempre 
que el arma de fuego está descargada.

•  A fin de evitar posibles daños, cuando lo monte compruebe que cuenta con la 
 suficiente distancia al ojo.

•  Antes de utilizarlo, asegúrese de que su visor funciona sin problemas.
•  Mirando a través del visor compruebe que la imagen es nítida y está bien definida.
•  Si se trata con rudeza, es posible que se desajuste.
•  El ajuste correcto de la retícula se comprobará haciendo unos tiros de prueba.

NL Veiligheidsinformatie
Afvoeren van oude batterijen
Batterijen horen niet in het huishoudelijk afval thuis! Lever oude batterijen a.u.b. in bij één 
van de in uw land beschikbare inzamelplaatsen. Lever alleen lege batterijen in.

•  wordt uitgeschakeld en de melding „Batterij leeg“ aangeeft.
•  De batterij na langdurig gebruik niet meer goed werkt.

Omgevingsinvloeden

oniert.
•  Prüfen Sie durch Hindurchschauen, ob die Optik ein klares, ungestörtes Bild liefert.
•  Bei grober Behandlung ist eine Dejustierung nicht auszuschließen.
•  Die richtige Einstellung des Absehens prüfen Sie durch Kontrollschießen.

EN Information for your safety
Battery disposal
Batteries do not belong in household rubbish! Please use a recycling facility in your area to 
dispose of used batteries. Please only recycle discharged batteries. As a rule, batteries are 
discharged if the device being run

•  shuts o� and signals “Battery empty”.
•  no longer functions properly after extended use of the batteries.

Environmental in�uences
•  Do not under any circumstances look through the riflescope at the sun or laser light 

sources! Serious eye injury may otherwise result.
•  Never leave the device in the sun for extended periods without the protective lens 

cap. The objective lens and eyepiece can function as a burning glass and damage the 
interior components.

•  Avoid touching the metal surface after exposure to sunlight or cold.
Danger of swallowing
Do not leave the batteries and removable exterior parts within reach of children (danger of 
swallowing).
Function

•  Before working on the gun-mounted riflescope, always check to ensure that the 
weapon is not loaded.

•  Be sure to leave sufficient eye relief in the mounted position to prevent injuries.
•  Please make sure that the riflescope is functioning properly before use.
•  Look through the lens to ensure it provides a clear, undisturbed image.
•  It may no longer be properly adjusted due to rough handling.
•  Check correct setting of the reticle by test shooting.

FR Informations relatives a votre securite
Elimination des piles
Les piles ne doivent pas être jetées avec les déchets ménagers ! Veuillez remettre vos piles 
usagées à un système de collecte éventuellement présent dans votre pays. Remettez à 
la collecte uniquement les piles déchargées. En règle générale, les piles sont déchargées 
lorsque l’appareil qui fonctionne avec

•  s’éteint et indique «pile vide».
•  ne fonctionne plus correctement après une longue utilisation de la pile.

In�uences de l’environnement
•  Ne regardez en aucun cas le soleil ou les sources de lumière laser avec votre lunette de 

visée ; cela risque d’entraîner de graves lésions oculaires.
•  N’exposez pas l’appareil au soleil pendant une longue période sans couvercle de 

protection. L’objectif et l’oculaire peuvent agir comme une loupe et endommager des 
éléments internes.

•  Evitez de toucher la surface métallique après une exposition prolongée au soleil ou au 
froid.

Risques d’ingestion
Ne laissez pas les piles et les éléments détachables à la portée des enfants (risque 
 d’ingestion).

Fonctionnement
•  Avant de travailler sur la lunette de visée montée sur l’arme, veuillez toujours vérifier et 

vous assurer que l’arme soit bien déchargée.
•  Afin de vous protéger contre d’éventuelles blessures, veillez à une distance suffisante 

de l’oeil lorsque la lunette est à l’état monté.
•  Veuillez vous assurer que votre lunette de visée fonctionne correctement avant de 

l’utiliser.
•  Vérifiez, en regardant à travers la lunette, que l’optique fournit une image claire et non 

troublée.
•  Un déréglage n’est pas exclu dans le cas d’une utilisation sans ménagement.
•  Vérifiez le bon réglage du réticule en e�ectuant un tir d’essai.

IT Informazioni per la vostra sicurezza
Smaltimento delle batterie
Le batterie non vanno gettate nella spazzatura domestica! Servirsi dei canali di smaltimento 
delle batterie usate presenti nel vostro paese. Eliminare soltanto le batterie scariche. 
Le batterie sono normalmente scariche quando l’apparecchio con esse funzionante:

•  Si spegne e segnala “Batteria scarica”.
•  Non funziona più perfettamente dopo un uso prolungato della batteria.

In�ussi ambientali
•  Non guardare mai con il cannocchiale di puntamento in direzione del sole o di fonti di 

luce laser. Pericolo di gravi lesioni agli occhi!
•  Non esporre a lungo al sole o lasciare l’apparecchio fuori dalla custodia senza 

 l’apposito coperchio di protezione. L’obiettivo e l’oculare possono creare un e�etto di 
lente convergente e distruggere le componenti interne.

•  Evitare di toccare la superficie metallica dopo l’esposizione alla luce solare o al freddo.
Rischio di so�ocamento
Non lasciare le batterie e le parti esterne staccabili a portata dei bambini (rischio di 
 so�ocamento).
Funzionamento

•  Prima di utilizzare il cannocchiale montato sull’arma, controllare e assicurarsi che  
l’arma da fuoco sia scarica.

•  Onde prevenire possibili lesioni, mantenere gli occhi ad una distanza adeguata.
•  Prima dell’uso assicurarsi che il cannocchiale di puntamento funzioni perfettamente.
•  Osservare se l’immagine prodotta risulta nitida e senza imperfezioni.
•  Se utilizzato in modo non attento l’apparecchio potrebbe non essere più correttamente 

regolato.
•  Verificare la corretta regolazione del reticolo e�ettuando un puntamento di controllo.

ES Notas importantes de seguridad
Eliminación de la pila
¡La pila no debe depositarse en la basura doméstica! Para reciclar la pila usada, utilice el 
sistema de recogida existente en su país. Por favor, deseche únicamente pilas descargadas. 
Por lo general, la pila estará desgastada cuando el equipo accionado

•  se apague o avise de “pila descargada”.
•  tras un uso prolongado de la pila, comience a presentar problemas en su 

 funcionamiento.
In�uencias ambientales

•  Nunca mire al sol o fuentes de láser con el visor, ya que esto podría causarle daños 

•  Kijk onder geen enkele voorwaarde door de richtkijker naar de zon of bronnen van 
laserlicht! Dat kan tot ernstig oogletsel leiden.

•  Laat het instrument nooit gedurende langere tijd in de zon liggen zonder dat de 
beschermende lenskap is aangebracht. Het objectief en oculair kunnen inwendige 
onderdelen beschadigen.

•  Raak het metalen oppervlak niet aan als het langere tijd aan extreem zonlicht of 
 extreme kou is blootgesteld.

Gevaar van inslikken
Houd te verwijderen losse onderdelen buiten het bereik van kinderen (gevaar voor inslikken).
Werking

•  Controleer voordat aan de gemonteerde richtkijker wordt gewerkt altijd eerst of het 
vuurwapen niet geladen is.

•  Zorg er in gemonteerde positie voor dat er voldoende vrije ruimte tot het oog (eye- 
relief) overblijft om letsel door de terugslag te voorkomen.

•  Controleer a.u.b. voor gebruik of de richtkijker goed werkt.
•  Kijk door de lens om te controleren of een duidelijk, ongestoord beeld te zien is.
•  Bij een ruwe behandeling kan een verandering van de afstelling niet worden 

 uitgesloten.
•  Controleer de nulpuntsinstelling en corrigeer de instellingen door enkele testschoten af 

te vuren voordat u het wapen gaat gebruiken.

SE Information för din säkerhet
Återvinning av batterier
Batterier får inte slängas i hushållssoporna! Uttjänta batterier ska lämnas till återvinning. 
Ladda alltid ur batteriet innan du lämnar det till återvinning. Batterier är i regel urladdade 

när apparaten de driver
•  slås av och visar ”Batteri slut”.
•  inte längre fungerar felfritt efter att batteriet har använts en längre tid.

Yttre påverkan
•  Titta aldrig direkt mot solen eller mot laserljuskällor genom kikarsiktet, det kan leda till 

allvarliga ögonskador.
•  Utsätt inte kikarsiktet för solljus under en längre tid utan skyddslock. Objektivet och 

okularet kan fungera som ett brännglas och förstöra inre komponenter.
•  Undvik att vidröra metallytan efter solstrålning eller kyla.

Innehåller smådelar
Batterier och de avtagbara yttre delarna måste förvaras oåtkomligt för barn  (kvävningsrisk).
Funktion

•  Kontrollera och förvissa dig alltid om att vapnet är urladdat innan du arbetar med 
kikarsiktet när det är monterat på vapnet.

•  Till skydd mot skador måste du se till att du har tillräckligt ögonavstånd när  kikarsiktet 
är monterat.

•  Försäkra dig om att kikarsiktet fungerar felfritt innan du använder det.
•  Kontrollera genom att titta genom kikarsiktet att optiken ger en klar och ostörd bild.
•  Vid omild behandling kan en feljustering inte uteslutas.
•  Provskjut för att kontrollera att riktmedlet är rätt inställt.

FI Turvallisuustietoja
Paristojen hävittäminen
Paristoja ei saa hävittää talousjätteen mukana! Vie käytetyt paristot olemassa oleviin 
 vastaanottopisteisiin. Luovuta vastaanottopisteisiin vain tyhjäksi käytetyt paristot. 

Paristot ovat tavallisesti tyhjiä, kun niillä käytettävä laite
•  kytkeytyy pois päältä ja ilmoittaa, että ”paristo on tyhjä”.
•  paristo ei enää toimi pitkän käyttöajan jälkeen moitteettomasti.

Ympäristövaikutukset
•  Älä koskaan katso kiikaritähtäimellä aurinkoon tai laservalonlähteeseen, se voi  aiheuttaa 

vakavia silmävammoja.
•  Älä jätä laitetta pitkäksi aikaa auringonpaisteeseen ilman suojakantta. Objektiivi ja 

 okulaari voivat toimia kuten polttolasi ja vahingoittaa sisällä olevia rakenneosia.
•  Vältä koskettamasta metallipintaa, jos kiikari on ollut auringossa tai kylmässä.

Nielemisvaara
Älä jätä paristoja ja irrotettavia ulkopuolisia osia lasten ulottuville (nielemisvaara).
Toiminta
Ennen kuin käsittelet aseeseen asennettua kiikaritähtäintä, tarkasta ja varmista aina, että 
ampuma-ase ei ole ladattu.

•  Loukkaantumisten estämiseksi varmista asennetussa tilassa riittävä etäisyys silmään.
•  Varmista ennen käyttöä, että kiikaritähtäimesi toimii moitteettomasti.
•  Tarkasta läpikatsomalla, että optiikka tuottaa selkeän, häiriöttömän kuvan.
•  Epätarkka käsittely saattaa aiheuttaa sen, että kiikaritähtäin on säädettävä uudelleen.
•  Tähtäyksen oikean säädön voit tarkastaa koeammunnalla.

CZ Informace pro vaši bezpečnost
Odstraňování použitých baterií
Baterie nepatří do domovního odpadu! K vracení použitých baterií využijte sběrného 
 systému, pokud je ve vaší zemi k dispozici. Odevzdávejte pouze vybité baterie.
Baterie bývají zpravidla vybité, když jimi napájený přístroj

•  vypne a signalizuje „Vybitá baterie“.
•  po delším používání baterie již řádně nefunguje.

Vlivy prostředí
•  Přístroj nevystavujte bez ochranných krytek po delší dobu slunečnímu svitu. Objektiv a 

okulár mohou působit jako zapalovací sklíčko a zničit součásti uvnitř přístroje.
•  Nikdy nevystavujte zařízení slunečnímu svitu po delší dobu bez uzavření poklopů na 

objektivy. Sluneční světlo pronikající objektivem nebo okulárem může zničit vnitřní 
komponenty.

•  Vyvarujte se dotyků kovových ploch po vystavení optického zaměřovače slunečnímu 
svitu nebo nízkým teplotám.

Nebezpečí polknutí
Baterie a snímatelné vnější díly se nesmí dostat do rukou dětem (hrozí nebezpečí polknutí).
Funkce

•  Před jakoukoliv manipulací s optickým zaměřovačem upevněným na zbraň, se vždy 
ujistěte a zkontrolujte, že střelná zbran není nabitá.

•  S namontovaným optickým zaměřovačem dbejte na dostatečnou vzdálenost od očí,  
aby nedošlo ke zranění.

•  Před použitím se, prosím, přesvědčte, že optický zaměřovač funguje a bez závad.
•  Pohledem do optického zaměřovače zkontrolujte, zda optické komponenty zobrazují 

jasné a nerušeně zorné pole.
•  V případě hrubého zacházení s optickým zaměřovačem může být nutné provést znovu 

jeho seřízení.
•  Správné nastavení zaměřovacích osnov zkontrolujte zkušebními výstřely.

PL Informacje dotyczące Państwa bezpieczeństwa
Usuwanie baterii
Nie wrzucać baterii do odpadów z gospodarstwa domowego! Przy usuwaniu baterii należy 
korzystać z systemu utylizacji działającego ewentualnie w Państwa kraju. Proszę usuwać 
tylko rozładowane baterie. Baterie są z reguły rozładowane, gdy urządzenie, które jest nimi 
zasilane, jest

•  wyłączone i sygnalizuje „Bateria pusta“.
•  po dłuższym użytkowaniu baterii urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo.

Wpływ czynników środowiskowych
•  Nigdy nie patrz przez lunetę celowniczą na słońce albo źródła promieniowania 

 laserowego! Może to spowodować poważne uszkodzenie oczu.
•  Nie narażaj urządzenia bez założonych pokrywek przez dłuższy czas na działanie słońca. 

Objektyw i okular mogą w tym wypadku działać jak soczewka i zniszczyć elementy 
wewnątrz Urządzenia.

•  Proszę unikać dotykania powierzchni metalowej po działaniu promieni słonecznych lub 
zimna.

Niebezpieczeństwo połknięcia
Baterie i części zewnętrzne, które można zdjąć z lunety, należy chronić przed dziećmi 
 (niebezpieczeństwo połknięcia).
Funkcjonowanie urządzenia

•  Przed rozpoczęciem prac przy urządzeniu zamontowanym na broni należy zawsze 
sprawdzić i zapewnić, że broń palna jest rozładowana.

•  W celu uniknięcia obrażeń należy zawsze zapewnić wystarczacjący odstęp 
 zamontowanej lunety od oczu.

•  Proszę upewnić się przed używaniem, że Twoja luneta celownicza funkcjonuje 
 prawidłowo.

•  Spojrzeniem przez lunetę sprawdzić, czy optyka daje jasny, niezakłócony obraz.
•  Nieostrożne obchodzenie się z lunetą może spowodować zmianę ustawień urządzenia.
•  Proszę sprawdzić prawidłowe ustawienie siatki celowniczej przez strzelanie kontrolne.

HU Az Ön biztonságát szolgáló információk
Elemek leselejtezése
Az elemek nem kerülhetnek háztartási hulladék közé! Az elemek leadásakor kérjük, használja 
az országában adott esetben működő visszavételi rendszert. Kérjük, csak használt elemeket 
adjon le. Az elem általában akkor tekinthető lemerültnek, ha az azzal működtetett készülék

•  kikapcsol és az „Elem lemerült” jelzés jelenik meg rajta.
•  az elem hosszabb ideig történő használata után nem működik már tökéletesen.

Környezeti hatások
•  Semmi esetre ne nézzen a távcsővel a napba vagy lézer fényforrásba, mivel ez súlyos 

szemsérülést okozhat.
•  Ne hagyja a készüléket védőfedél nélkül hosszabb ideig a napon. Az objektív és az 

okulár gyűjtőlencseként működhet és tönkre teheti a belső alkatrészeket.
•  Kerülje a fém felületek érintését azután, hogy azok napsugárzásnak vagy hidegnek 

voltak kitéve.
Lenyelés veszélye
Ne hagyja, hogy az elemek és a levehető külső alkatrészek gyermekek kezébe kerüljenek 
(lenyelés veszélye).
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DE Informationen für Ihre Sicherheit
Batterie-Entsorgung
Batterien gehören nicht in den Hausmüll! Bitte bedienen Sie sich bei der Rückgabe 
 verbrauchter Batterien eines in Ihrem Land evtl. vorhandenen Rücknahmesystems.
Bitte geben Sie nur entladene Batterien ab. 
Batterien sind in der Regel dann entladen, wenn das damit betriebene Gerät

• abschaltet und signalisiert „Batterie leer“.
• nach längerem Gebrauch der Batterie nicht mehr einwandfrei funktioniert.

Umwelteinflüsse
• Schauen Sie keinesfalls mit dem Zielfernrohr in die Sonne oder Laserlichtquellen, dies 

kann zu schweren Augenverletzungen führen.
• Setzen Sie das Gerät nicht ohne Schutzdeckel längere Zeit der Sonne aus. Das  Objektiv 

und das Okular können wie ein Brennglas wirken und innen liegende  Bauteile, als auch 
daher liegende Objekte, zerstören.

• Vermeiden Sie Berührungen der Metalloberfläche nach Sonneneinstrahlung oder Kälte.
Verschluckungsgefahr
Lassen Sie Batterien und die abnehmbaren Außenteile nicht in die Hände von Kindern 
geraten (Verschluckungsgefahr).
Funktion

• Vor dem Arbeiten am an der Waffe montierten Zielfernrohr stets überprüfen und 
gewährleisten, dass die Schusswaffe entladen ist.

• Zum Schutz vor Verletzungen achten Sie im montierten Zustand auf ausreichend 
Augenabstand.

• Bitte vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass Ihr Zielfernrohr einwandfrei funkti-

oculares graves.
• No exponga el aparato al sol durante un tiempo prolongado. El objetivo y el ocular 

pueden actuar a modo de lupa y quemar las piezas internas.
• Evite tocar la superficie metálica tras el efecto de la radiación solar o el frío.

Riesgo de atragantamiento
Mantenga las pilas y las piezas externas desmontables fuera del alcance de los niños (riesgo 
de atragantamiento).
Función

• Antes de trabajar con el visor montado sobre el arma, asegúrese y compruebe  siempre 
que el arma de fuego está descargada.

• A fin de evitar posibles daños, cuando lo monte compruebe que cuenta con la 
 suficiente distancia al ojo.

• Antes de utilizarlo, asegúrese de que su visor funciona sin problemas.
• Mirando a través del visor compruebe que la imagen es nítida y está bien definida.
• Si se trata con rudeza, es posible que se desajuste.
• El ajuste correcto de la retícula se comprobará haciendo unos tiros de prueba.

NL Veiligheidsinformatie
Afvoeren van oude batterijen
Batterijen horen niet in het huishoudelijk afval thuis! Lever oude batterijen a.u.b. in bij één 
van de in uw land beschikbare inzamelplaatsen. Lever alleen lege batterijen in.

• wordt uitgeschakeld en de melding „Batterij leeg“ aangeeft.
• De batterij na langdurig gebruik niet meer goed werkt.

Omgevingsinvloeden

oniert.
• Prüfen Sie durch Hindurchschauen, ob die Optik ein klares, ungestörtes Bild liefert.
• Bei grober Behandlung ist eine Dejustierung nicht auszuschließen.
• Die richtige Einstellung des Absehens prüfen Sie durch Kontrollschießen.

EN Information for your safety
Battery disposal
Batteries do not belong in household rubbish! Please use a recycling facility in your area to 
dispose of used batteries. Please only recycle discharged batteries. As a rule, batteries are 
discharged if the device being run

• shuts off and signals “Battery empty”.
• no longer functions properly after extended use of the batteries.

Environmental influences
• Do not under any circumstances look through the riflescope at the sun or laser light 

sources! Serious eye injury may otherwise result.
• Never leave the device in the sun for extended periods without the protective lens 

cap. The objective lens and eyepiece can function as a burning glass and damage the 
interior components.

• Avoid touching the metal surface after exposure to sunlight or cold.
Danger of swallowing
Do not leave the batteries and removable exterior parts within reach of children (danger of 
swallowing).
Function

• Before working on the gun-mounted riflescope, always check to ensure that the 
weapon is not loaded.

• Be sure to leave sufficient eye relief in the mounted position to prevent injuries.
• Please make sure that the riflescope is functioning properly before use.
• Look through the lens to ensure it provides a clear, undisturbed image.
• It may no longer be properly adjusted due to rough handling.
• Check correct setting of the reticle by test shooting.

FR Informations relatives a votre securite
Elimination des piles
Les piles ne doivent pas être jetées avec les déchets ménagers ! Veuillez remettre vos piles 
usagées à un système de collecte éventuellement présent dans votre pays. Remettez à 
la collecte uniquement les piles déchargées. En règle générale, les piles sont déchargées 
lorsque l’appareil qui fonctionne avec

• s’éteint et indique «pile vide».
• ne fonctionne plus correctement après une longue utilisation de la pile.

Influences de l’environnement
• Ne regardez en aucun cas le soleil ou les sources de lumière laser avec votre lunette de 

visée ; cela risque d’entraîner de graves lésions oculaires.
• N’exposez pas l’appareil au soleil pendant une longue période sans couvercle de 

protection. L’objectif et l’oculaire peuvent agir comme une loupe et endommager des 
éléments internes.

• Evitez de toucher la surface métallique après une exposition prolongée au soleil ou au 
froid.

Risques d’ingestion
Ne laissez pas les piles et les éléments détachables à la portée des enfants (risque 
 d’ingestion).

Fonctionnement
• Avant de travailler sur la lunette de visée montée sur l’arme, veuillez toujours vérifier et 

vous assurer que l’arme soit bien déchargée.
• Afin de vous protéger contre d’éventuelles blessures, veillez à une distance suffisante 

de l’oeil lorsque la lunette est à l’état monté.
• Veuillez vous assurer que votre lunette de visée fonctionne correctement avant de 

l’utiliser.
• Vérifiez, en regardant à travers la lunette, que l’optique fournit une image claire et non 

troublée.
• Un déréglage n’est pas exclu dans le cas d’une utilisation sans ménagement.
• Vérifiez le bon réglage du réticule en effectuant un tir d’essai.

IT Informazioni per la vostra sicurezza
Smaltimento delle batterie
Le batterie non vanno gettate nella spazzatura domestica! Servirsi dei canali di smaltimento 
delle batterie usate presenti nel vostro paese. Eliminare soltanto le batterie scariche. 
Le batterie sono normalmente scariche quando l’apparecchio con esse funzionante:

• Si spegne e segnala “Batteria scarica”.
• Non funziona più perfettamente dopo un uso prolungato della batteria.

Influssi ambientali
• Non guardare mai con il cannocchiale di puntamento in direzione del sole o di fonti di 

luce laser. Pericolo di gravi lesioni agli occhi!
• Non esporre a lungo al sole o lasciare l’apparecchio fuori dalla custodia senza 

 l’apposito coperchio di protezione. L’obiettivo e l’oculare possono creare un effetto di 
lente convergente e distruggere le componenti interne.

• Evitare di toccare la superficie metallica dopo l’esposizione alla luce solare o al freddo.
Rischio di soffocamento
Non lasciare le batterie e le parti esterne staccabili a portata dei bambini (rischio di 
 soffocamento).
Funzionamento

• Prima di utilizzare il cannocchiale montato sull’arma, controllare e assicurarsi che  
l’arma da fuoco sia scarica.

• Onde prevenire possibili lesioni, mantenere gli occhi ad una distanza adeguata.
• Prima dell’uso assicurarsi che il cannocchiale di puntamento funzioni perfettamente.
• Osservare se l’immagine prodotta risulta nitida e senza imperfezioni.
• Se utilizzato in modo non attento l’apparecchio potrebbe non essere più correttamente 

regolato.
• Verificare la corretta regolazione del reticolo effettuando un puntamento di controllo.

ES Notas importantes de seguridad
Eliminación de la pila
¡La pila no debe depositarse en la basura doméstica! Para reciclar la pila usada, utilice el 
sistema de recogida existente en su país. Por favor, deseche únicamente pilas descargadas. 
Por lo general, la pila estará desgastada cuando el equipo accionado

• se apague o avise de “pila descargada”.
• tras un uso prolongado de la pila, comience a presentar problemas en su 

 funcionamiento.
Influencias ambientales

• Nunca mire al sol o fuentes de láser con el visor, ya que esto podría causarle daños 

• Kijk onder geen enkele voorwaarde door de richtkijker naar de zon of bronnen van 
laserlicht! Dat kan tot ernstig oogletsel leiden.

• Laat het instrument nooit gedurende langere tijd in de zon liggen zonder dat de 
beschermende lenskap is aangebracht. Het objectief en oculair kunnen inwendige 
onderdelen beschadigen.

• Raak het metalen oppervlak niet aan als het langere tijd aan extreem zonlicht of 
 extreme kou is blootgesteld.

Gevaar van inslikken
Houd te verwijderen losse onderdelen buiten het bereik van kinderen (gevaar voor inslikken).
Werking

• Controleer voordat aan de gemonteerde richtkijker wordt gewerkt altijd eerst of het 
vuurwapen niet geladen is.

• Zorg er in gemonteerde positie voor dat er voldoende vrije ruimte tot het oog (eye- 
relief) overblijft om letsel door de terugslag te voorkomen.

• Controleer a.u.b. voor gebruik of de richtkijker goed werkt.
• Kijk door de lens om te controleren of een duidelijk, ongestoord beeld te zien is.
• Bij een ruwe behandeling kan een verandering van de afstelling niet worden 

 uitgesloten.
• Controleer de nulpuntsinstelling en corrigeer de instellingen door enkele testschoten af 

te vuren voordat u het wapen gaat gebruiken.

SE Information för din säkerhet
Återvinning av batterier
Batterier får inte slängas i hushållssoporna! Uttjänta batterier ska lämnas till återvinning. 
Ladda alltid ur batteriet innan du lämnar det till återvinning. Batterier är i regel urladdade 

när apparaten de driver
• slås av och visar ”Batteri slut”.
• inte längre fungerar felfritt efter att batteriet har använts en längre tid.

Yttre påverkan
• Titta aldrig direkt mot solen eller mot laserljuskällor genom kikarsiktet, det kan leda till 

allvarliga ögonskador.
• Utsätt inte kikarsiktet för solljus under en längre tid utan skyddslock. Objektivet och 

okularet kan fungera som ett brännglas och förstöra inre komponenter.
• Undvik att vidröra metallytan efter solstrålning eller kyla.

Innehåller smådelar
Batterier och de avtagbara yttre delarna måste förvaras oåtkomligt för barn  (kvävningsrisk).
Funktion

• Kontrollera och förvissa dig alltid om att vapnet är urladdat innan du arbetar med 
kikarsiktet när det är monterat på vapnet.

• Till skydd mot skador måste du se till att du har tillräckligt ögonavstånd när  kikarsiktet 
är monterat.

• Försäkra dig om att kikarsiktet fungerar felfritt innan du använder det.
• Kontrollera genom att titta genom kikarsiktet att optiken ger en klar och ostörd bild.
• Vid omild behandling kan en feljustering inte uteslutas.
• Provskjut för att kontrollera att riktmedlet är rätt inställt.

FI Turvallisuustietoja
Paristojen hävittäminen
Paristoja ei saa hävittää talousjätteen mukana! Vie käytetyt paristot olemassa oleviin 
 vastaanottopisteisiin. Luovuta vastaanottopisteisiin vain tyhjäksi käytetyt paristot. 

Paristot ovat tavallisesti tyhjiä, kun niillä käytettävä laite
• kytkeytyy pois päältä ja ilmoittaa, että ”paristo on tyhjä”.
• paristo ei enää toimi pitkän käyttöajan jälkeen moitteettomasti.

Ympäristövaikutukset
• Älä koskaan katso kiikaritähtäimellä aurinkoon tai laservalonlähteeseen, se voi  aiheuttaa 

vakavia silmävammoja.
• Älä jätä laitetta pitkäksi aikaa auringonpaisteeseen ilman suojakantta. Objektiivi ja 

 okulaari voivat toimia kuten polttolasi ja vahingoittaa sisällä olevia rakenneosia.
• Vältä koskettamasta metallipintaa, jos kiikari on ollut auringossa tai kylmässä.

Nielemisvaara
Älä jätä paristoja ja irrotettavia ulkopuolisia osia lasten ulottuville (nielemisvaara).
Toiminta
Ennen kuin käsittelet aseeseen asennettua kiikaritähtäintä, tarkasta ja varmista aina, että 
ampuma-ase ei ole ladattu.

• Loukkaantumisten estämiseksi varmista asennetussa tilassa riittävä etäisyys silmään.
• Varmista ennen käyttöä, että kiikaritähtäimesi toimii moitteettomasti.
• Tarkasta läpikatsomalla, että optiikka tuottaa selkeän, häiriöttömän kuvan.
• Epätarkka käsittely saattaa aiheuttaa sen, että kiikaritähtäin on säädettävä uudelleen.
• Tähtäyksen oikean säädön voit tarkastaa koeammunnalla.

CZ Informace pro vaši bezpečnost
Odstraňování použitých baterií
Baterie nepatří do domovního odpadu! K vracení použitých baterií využijte sběrného 
 systému, pokud je ve vaší zemi k dispozici. Odevzdávejte pouze vybité baterie.
Baterie bývají zpravidla vybité, když jimi napájený přístroj

• vypne a signalizuje „Vybitá baterie“.
• po delším používání baterie již řádně nefunguje.

Vlivy prostředí
• Přístroj nevystavujte bez ochranných krytek po delší dobu slunečnímu svitu. Objektiv a 

okulár mohou působit jako zapalovací sklíčko a zničit součásti uvnitř přístroje.
• Nikdy nevystavujte zařízení slunečnímu svitu po delší dobu bez uzavření poklopů na 

objektivy. Sluneční světlo pronikající objektivem nebo okulárem může zničit vnitřní 
komponenty.

• Vyvarujte se dotyků kovových ploch po vystavení optického zaměřovače slunečnímu 
svitu nebo nízkým teplotám.

Nebezpečí polknutí
Baterie a snímatelné vnější díly se nesmí dostat do rukou dětem (hrozí nebezpečí polknutí).
Funkce

• Před jakoukoliv manipulací s optickým zaměřovačem upevněným na zbraň, se vždy 
ujistěte a zkontrolujte, že střelná zbran není nabitá.

• S namontovaným optickým zaměřovačem dbejte na dostatečnou vzdálenost od očí,  
aby nedošlo ke zranění.

• Před použitím se, prosím, přesvědčte, že optický zaměřovač funguje a bez závad.
• Pohledem do optického zaměřovače zkontrolujte, zda optické komponenty zobrazují 

jasné a nerušeně zorné pole.
• V případě hrubého zacházení s optickým zaměřovačem může být nutné provést znovu 

jeho seřízení.
• Správné nastavení zaměřovacích osnov zkontrolujte zkušebními výstřely.

PL Informacje dotyczące Państwa bezpieczeństwa
Usuwanie baterii
Nie wrzucać baterii do odpadów z gospodarstwa domowego! Przy usuwaniu baterii należy 
korzystać z systemu utylizacji działającego ewentualnie w Państwa kraju. Proszę usuwać 
tylko rozładowane baterie. Baterie są z reguły rozładowane, gdy urządzenie, które jest nimi 
zasilane, jest

• wyłączone i sygnalizuje „Bateria pusta“.
• po dłuższym użytkowaniu baterii urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo.

Wpływ czynników środowiskowych
• Nigdy nie patrz przez lunetę celowniczą na słońce albo źródła promieniowania 

 laserowego! Może to spowodować poważne uszkodzenie oczu.
• Nie narażaj urządzenia bez założonych pokrywek przez dłuższy czas na działanie słońca. 

Objektyw i okular mogą w tym wypadku działać jak soczewka i zniszczyć elementy 
wewnątrz Urządzenia.

• Proszę unikać dotykania powierzchni metalowej po działaniu promieni słonecznych lub 
zimna.

Niebezpieczeństwo połknięcia
Baterie i części zewnętrzne, które można zdjąć z lunety, należy chronić przed dziećmi 
 (niebezpieczeństwo połknięcia).
Funkcjonowanie urządzenia

• Przed rozpoczęciem prac przy urządzeniu zamontowanym na broni należy zawsze 
sprawdzić i zapewnić, że broń palna jest rozładowana.

• W celu uniknięcia obrażeń należy zawsze zapewnić wystarczacjący odstęp 
 zamontowanej lunety od oczu.

• Proszę upewnić się przed używaniem, że Twoja luneta celownicza funkcjonuje 
 prawidłowo.

• Spojrzeniem przez lunetę sprawdzić, czy optyka daje jasny, niezakłócony obraz.
• Nieostrożne obchodzenie się z lunetą może spowodować zmianę ustawień urządzenia.
• Proszę sprawdzić prawidłowe ustawienie siatki celowniczej przez strzelanie kontrolne.

HU Az Ön biztonságát szolgáló információk
Elemek leselejtezése
Az elemek nem kerülhetnek háztartási hulladék közé! Az elemek leadásakor kérjük, használja 
az országában adott esetben működő visszavételi rendszert. Kérjük, csak használt elemeket 
adjon le. Az elem általában akkor tekinthető lemerültnek, ha az azzal működtetett készülék

• kikapcsol és az „Elem lemerült” jelzés jelenik meg rajta.
• az elem hosszabb ideig történő használata után nem működik már tökéletesen.

Környezeti hatások
• Semmi esetre ne nézzen a távcsővel a napba vagy lézer fényforrásba, mivel ez súlyos 

szemsérülést okozhat.
• Ne hagyja a készüléket védőfedél nélkül hosszabb ideig a napon. Az objektív és az 

okulár gyűjtőlencseként működhet és tönkre teheti a belső alkatrészeket.
• Kerülje a fém felületek érintését azután, hogy azok napsugárzásnak vagy hidegnek 

voltak kitéve.
Lenyelés veszélye
Ne hagyja, hogy az elemek és a levehető külső alkatrészek gyermekek kezébe kerüljenek 
(lenyelés veszélye).
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4.7 About parallax compensation

A normal riflescope generates an image of the target in the reticle 
plane - if the target is 100 m away! This is comparable to a camera 
lens that is set to a focal distance of 100 m. At a range of 300 
m, the image is somewhat in front of the reticle plane. There are 
no problems except for a certain amount of blurring in the im-
age at high magnification as long as the shooter is looking directly 
through the center of the eyepeice. However, if the shooter looks 
through the eyepiece at an angle, the distance from the image 
plane to the reticle plane results in  lateral offset between the reti-
cle and the image and thus in a deviation in the point of impact. 

Distance about 300m: image plane is behind 
the reticle (parallax).

Distance about 100m: Image and reticle are 
located in a plane.

This is only relevant for practical everyday hunting with high ma-
gnification at long range – this cannot explain a miss with 10x 
magnification at 150 m. However, precautions should be taken to 
eliminate these potential mistakes. 
The victory FL long-distance riflescopes from Carl Zeiss including 
high magnification are equipped with parallax compensation, i.e. 
an easy to use swivel with a range scale from 50 m. This moves 
the image back to the reticle plane, i.e. it is sharply focused and 
parallax errors cannot occur even when looking through the eye-
piece at an angle. 
The position of the reticles – in the 1st or 2nd image plane – is 
irrelevant.

Causes of parallax

Compensation

Distance about 
100 yards: Image 
and reticle are 
located in a single 
plane (parallax 
absent).

Distance about 
300 yards: Image 
plane is behind the 
reticle (parallax 
present).

1) Unscrew cap and replace battery. 2) Screw on cap and pull out on the reticle 
control/adjustment. 3) Adjust to control intensity.

INSTRUCTIONS FOR USE

ZEISS products are famous for outstanding optical performance, precision 
workmanship and a long service life.
Please observe the following instructions for use in order to obtain the best from 
your riflescope and to ensure that it remains your constant companion for many 
years to come.

Information for your safety

Battery disposal
Batteries do not belong in household rubbish!
Please use a recycling facility in your area to dispose of used batteries.
Please only recycle discharged batteries.
As a rule, batteries are discharged if the device being run
• shuts off and signals “Battery empty”.
• no longer functions properly after extended use of the batteries.

Environmental influences
• Do not under any circumstances look through the riflescope at the sun or laser 

light sources! Serious eye injury may otherwise result.
• Never leave the device in the sun for extended periods without the protective lens 

cap. The objective lens and eyepiece can function as a burning glass and damage 
the interior components.

• Avoid touching the metal surface after exposure to sunlight or cold.

Danger of swallowing
Do not leave the batteries and removable exterior parts within reach of children 
(danger of swallowing).

Function 
• Before working on the gun-mounted riflescope, always check to ensure that the 

weapon is not loaded.
• Be sure to leave sufficient eye relief in the mounted position to prevent injuries.
• Please make sure that the riflescope is functioning properly before use.
• Look through the lens to ensure it provides a clear, undisturbed image.
• It may no longer be properly adjusted due to rough handling.
• Check correct setting of the reticle by test shooting.

Scope of supply
ZEISS Conquest® V6 Riflescope with reticle illumination:

Product Order number Scope of supply

Conquest V6 1.1-6x24 M 52 22 04

Riflescope
Protective cap
Elevation cap
Battery cover

Li battery 3V CR 2032
Optical cleaning cloth

Quick guide

Conquest V6 1.1-6x24 52 22 05

   

Conquest V6 2-12x50 M 52 22 24

Conquest V6 2-12x50 52 22 25

   

Conquest V6 2.5-15x56 M 52 22 34

Conquest V6 2.5-15x56 52 22 35

TECHNICAL DATA 1.1-6x24 2-12x50 2.5-15x56

Magnification 1.1 6.5 2 12 2.5 15
Effective lens diameter mm 10.5 24 19.4 50 24.3 56
Exit pupil diameter mm 9.5 3.7 9.7 4.2 9.7 3.7
Twilight factor 3.1 12.5 5.7 24.5 7.1 29
Field of view m/100m 38.1 6.6 20.5 3.4 16.4 2.7
Objective viewing angle ° 21.6 3.8 11.7 2 9.4 1.6
Diopter range dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Eye relief mm 90 90 90
Parallax-free m 100 100 100
Adjustment range cm/100m 300 250 200
Adjustment per click cm 1 1 1
Centre tube diameter mm 30 30 30
Eyepiece tube diameter mm 45.5 45.5 45.5
Lens tube diameter mm 30 56 62
Coating LotuTec® LotuTec® LotuTec®

Nitrogen filling   

Waterproof mbar 400 400 400
Operating temperature °C -25 / 50 -25 / 50 -25 / 50
Length mm 285 335 352
Weight without rall mount g 505 620 690
Weight with rall mount g 545 655 725

Subject to changes in design and scope of supply due to technical improvements.

Focusing the reticle
Focusing the reticle is done by turning the eyepiece. (1).
We recommend making this adjustment with a higher magnification level. The reticle 
then remains in sharp focus over the entire range of magnification.
Please note that simultaneous focusing of the reticle and the image at high 
magnifications and distances significantly less than or more than 100 m is not 
possible with ZEISS Conquest V6 series riflescopes, because these are tuned parallax-
free to 100 m.
We recommend using a lower magnification setting for distances significantly less 
than 100 m. 

Note: A rubber ring (2) is attached to the eyepiece mount.

Changing the magnification 
All magnifications, from the lowest to highest magnification level, allow infinitely 
variable setting. Change of magnification is done by turning the changer (3) on the 
eyepiece support. The magnification levels are marked by numbers and markings.

Note: When using at dusk or at night:
Turn left as far as possible – maximum magnification
Turn right as far as possible – minimum magnification.
The middle magnification is set when the cam of the magnification changer is 
pointing upward.

(1)

(3)
(2)

2 | 5 EN

2a.

Battery run times can be adversely impacted by colder temperatures.
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Ensure that the riflescope lies into the rings stress-free. Damage to the 
riflescope or riflescope’s finish resulting from improper alignment, lapping, 
and installation is not covered by the warranty.

Mounting the Riflescope
1.	For initial fit of the riflescope to the rifle, set the riflescope to the highest 

magnification. Place the riflescope in the rings as far forward as possible. 
Tighten the ring screws with minimal tension to gently but safely hold the 
riflescope where positioned. This initial step should just allow the scope 
to move back and forth for Step 2 listed below 

2.	Place the rifle in your normal shooting position. Place your head as far 
forward on the stock as you might position it in field use. Slowly move the 
riflescope back just to the point where the full field of view is obtained. 
ZEISS recommends mounting the riflescope at this position to ensure 
maximum eye relief. 

3.	From the shooting position, center/align the reticle on the plumb line for 
reference, and rotate the riflescope in the rings until the vertical line of 
the reticle is parallel with the plumb reference line. Be patient with this 
process, and double check the rifle’s position. Rotate the riflescope as 
needed to align the reticle with the plumb line. 
 
When all is adjusted and aligned properly, finalize the tightening of the 
ring screws evenly to secure the riflescope in the rings. 
 
Torque the ring screws to the recommended torque settings. Your ZEISS 
riflescope should now be mounted and secured in the proper position.

For precise shot placement, the reticle and the rifle need to be squared, or 
plumb, to each other. This will reduce sighting errors that will be magnified 
as distance to target is increased.

The reticles in ZEISS riflescopes are plumb with the flat surface on the 
bottom of the riflescope. To level the reticle using a plumb line, follow these 
helpful steps:

1.	Ensure the rifle is unloaded and is level and affixed in a steady rest or 
sandbags throughout this procedure. 

2.	While viewing through the riflescope, reference a plumb line or plumb 
target frame at a suggested distance of approximately 100 yards. 

LEVELING THE RETICLE

These two surfaces should be parallel to each other.

WARNING!
Recoil is real energy, and it can be dangerous for the shooter! Please be 
certain that your installation provides maximum eye relief. Pay attention 
to this warning, especially when shooting uphill and/or from a prone 
position. Shooting conditions such as these can dramatically reduce eye 
relief. PLEASE MAINTAIN MAXIMUM EYE RELIEF!

EYE RELIEF: 3” - 4”

Ring and Base Selection (Rings Required: 30 mm or 34 mm)
To optimize the performance of the riflescope and mounting solutions, ZEISS 
recommends the following:

• 	Use a high-quality ring and base combination that properly fits the rifle as 
	 well as the riflescope model.

Mounting the Base to the Action
Attach the base to the action, and follow the torque setting for the 
mounting screws provided by the manufacturer. Ensure the mounting screws 
and threaded holes are clean and free of grease and contaminants.

Mounting the Rings to the Base
Ensure that the inside surfaces of the rings and the surface of scope tube are 
clean and free of grease.

Ensure that the height of the rings will allow for adequate clearance of 
the objective and barrel surface. If you plan to use flip-up or pull-over 
lens covers, consider the additional space requirements for those at this 
time. Install the rings on the base per the manufacturer’s specifications. 
Take care to position the rings where they will not make contact with the 
turret assembly body, the objective bell-to-tube transition point, or the 
magnification/zoom adjustment transition point.

Note: While wearing thick clothing, you may need to adjust your 
riflescope mounting location to accommodate for maximum eye 
relief.

NOTE: The elevation and windage turrets’ adjustment settings are 
set at the halfway position of the riflescope’s total adjustment 
value available, from the factory. To access the total adjustment 
travel value, the elevation turret’s Ballistic Stop must be loosened to 
further maximize total travel adjustment available.

Please visit www.zeiss.com/us/sports-optics for a video tutorial on 
this process and setting methods that can maximize the performance 
of your Ballistic Stop configured riflescope. 

In order to save time and ammunition and achieve proper results with the 
least amount of effort, ZEISS suggests you have the riflescope bore sighted by 
an appropriate gunsmith or service center that deals in riflescope mounting.
You can also accomplish this task by looking down the barrel’s bore at a high 
contrast target, approximately 6” in diameter. The target can be mounted at 

ESTABLISHING A SIGHT-IN ZERO
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a distance of 25, 50, or 100 yards for the best solution. The selected target 
should be easy to see from any of these distances. While the target may 
be only 6” in diameter, ZEISS recommends using a white paper backer of 
at least 24“ x 24” in size. This will allow you to visualize and plot your shot 
placement with ease.

1.	Confirm that the rifle is unloaded and the chamber is empty. Affix the rifle 
in a steady rest, and remove the bolt assembly. 

2.	While looking down the bore’s centerline, from the action end, (A1) 
center the target in the bore. The target should appear in the center 
of the barrel’s bore. (A2) With rifle held in position, not allowing it 
to move, adjust the elevation and windage turrets until the reticle is 
centered on the target (A3), keeping the target centered in the bore 
during this process. NOTE: At this time, if you feel you have run 
out of elevation adjustment, refer to the next section covering 
the Ballistic Stop Turret to see how to access further elevation 
adjustment/range of travel. 

3.	With the bore sighting process completed, you can begin live firing sight-
in at the respective 25, 50, or 100 yards. ZEISS recommends two or three 
confirmation shots. After confirming your point of impact, proceed to the 
next step. 
 
PLEASE NOTE: Because MOA is an angular unit of measure, if you have 
sighted in at 25 yards, while referencing .25 MOA adjustments, you will 
need to adjust the travel four times more than you would with a 100-yard 
sight-in. Also, if you sighted in at 50 yards, while referencing .25 MOA 
adjustments, you will need to adjust the travel two times more than you 
would with a 100-yard sight-in. If you are sighting in at 100 yds, and the 

EXTERNAL ELEVATION TURRETS WITH BALLISTIC STOP:  
2.8-20x56 AND 4.8-35x60 MODELS

ZEISS V8 NA riflescope models incorporate an external, non-locking, multi-turn 
elevation turret, with a Ballistic Stop feature. The turret’s multi-turn design allows 
for the maximum use of the riflescope’s elevation travel above your established 
zero. This further allows for greater elevation adjustment range that supports 
target engagement at longer distances. The ZEISS Ballistic Stop allows for a 
definitive stop when the turret is returned to zero. 

Note: The O-rings underneath the turret assembly must be clean and free of 
defects and debris. While setting and adjusting the Ballistic Stop, please ensure 
that these mechanical components remain free of dirt and contaminants. If you 
are satisfied with your ammunition selection and zero/sight-in, follow these 
instructions to finalize the setting of the Ballistic Stop feature:

1.	 Remove the elevation turret cap by loosening the two set screws; however, 
do not remove the screw(s) entirely. The cap can now be lifted off of the 
turret assembly. (See Image 1.) 

2.	You may feel slight resistance while lifting off the cap. You should NOT feel 
any clicks at this time; if you do, the turret cap set screws should be loosened 
further. Place the turret cap aside on a clean surface. Take care to keep the 
inside of the turret cap clean and free of debris. (See Image 2.) 

3.	The Ballistic Stop assembly is now exposed. Maintain the cleanliness of the 
Ballistic Stop assembly. (See Image 3.) 

4.	Loosen – but do NOT remove – each of the set screws on the Ballistic Stop 
barrel assembly. (See Images 4a, 4b, and 4c.) Note the cam at the bottom of 
the barrel stem assembly. Note the stop step at the top of the turret’s base 
assembly. When these two surfaces engage, this establishes the firm stop 
position of the Ballistic Stop. 

first shot is not on the target backer paper, ZEISS suggests you move to a 
25-yard sighting distance. 

4.	It is now time to aim the rifle and center the reticle on the intended sight-
in target from step 3. While holding the rifle steady on the center of the 
target and ensuring it doesn’t move, while looking through the riflescope, 
adjust the elevation and windage turrets until the reticle is aligned in the 
center of the 2-3 shot group from step 3. If you have run out of elevation 
adjustment/travel, refer to the next section covering the Ballistic Stop 
Turret to see how to access further adjustment/range of travel. 

5.	 ZEISS suggests you shoot a three-shot group at the sight-in target/close-range 
zero distance. When this is accomplished, allow the barrel to cool, and then 
fine tune the riflescope’s zero with final elevation and windage adjustment 
corrections, to your preferred target distance. Confirm your preferred and final 
zero and zero sight-in distance with another three-shot group.

Bullet drop compensation feature (BDC/ASV)  
for ZEISS CONQUEST V6 riflescope
If your ZEISS CONQUEST V6 riflescope is fitted with a bullet drop compensation 
feature, you have the option of staying on the spot quickly and easily at a range of 
distances. The bullet drop is compensated in line with the distance by adjusting the 
sight line of the riflescope without removing the protective cap from the bullet drop 
compensation feature. 
The rotary knob (13) has a linear graduation of 1 to 75. The distance between 
each graduation is equivalent to 1 click, with 1 cm equivalent to 100 m. Each tenth 
graduation is labelled with a number between 10 and 70.
A ratchet prevents unintended adjustment.
If the ballistic values for an accurate aiming at 100 m are known, the number of 
required clicks can be directly calculated and noted for the various distances. 
Table 1 provides nine different ballistic curves for this.

Note: A limit stop in the bullet drop compensation feature prevents adjustment 
below the “0” mark.

Firing the weapon with the bullet drop compensation feature (BDC/ASV):
The following procedure should be followed to adjust a shot:
ASV I  Remove screw (12) and adjusting button (13).

ASV II  Pull driver (16) from the catch and turn (180°) clockwise. 
It is now possible to make a downwards correction directly using the driver 
(16).

ASV III  If the weapon shoots too low, the shot must be adjusted upwards 
(direction “H”), which is equivalent to rotating the driver (16) 
clockwise. 
 
If the weapon shoots too high, the shot must be adjusted downwards, 
which is equivalent to rotating the driver (16) anti-clockwise.

Once the weapon has fired at 100 m:
ASV IV  Lift driver (16) out of the catch and position so that the stop pin (17) of the 

driver (16) sits on the stop pin (18) of the stop ring (19), as shown in Fig. 
(20).

ASV V  Position the adjusting button (13) so that the “0” mark corresponds with 
the index markings on the stop ring (14). Ensure that the O-ring does not 
become damaged. 
Use the screw (12) to retighten the adjusting button (13).

Seal integrity
The riflescope is waterproof, pressure tested to ISO 9022-80 and filled with nitrogen. 
The integrity of the seal is also guaranteed if the protective lens caps (13 or 15) of 
the reticle adjustment are not screwed on. However, always ensure a good seat of 
these protective lens caps (13 or 15) and the sealing ring under them.

Reticle 
Your riflescope is equipped with the reticle of your choice. For the ZEISS Conquest 
V6 models the reticle is in the second level. The reticle is not magnified during 
magnification change, but rather it always remains the same. Thus for these 
riflescopes the dimension of change of the reticle is dependent on the magnification.

For an overview of the reticles and dimensions of coverage currently available, visit
www.zeiss.de/subtensions or contact us at:
Carl Zeiss 
Sports Optics GmbH
ZEISS Gruppe
Gloelstraße 3 – 5
D-35576 Wetzlar

Reticle retrofitting
The ZEISS Conquest V6 riflescope can of course also be retrofitted with other 
available reticles. For
reticle retrofitting, please send the riflescope to our customer service.

Care and maintenance
Your riflescope has ZEISS LotuTec coating. The effective protective coating for the 
lens surfaces noticeably reduces contamination of the lenses through an especially 
smooth surface and the resulting water-beading effect. All types of contamination 
stick less and can be quickly and easily removed without smearing. LotuTec coating is 
durable and abrasion-resistant.
Your ZEISS riflescope requires no special maintenance. Do not wipe coarse particles 
(e. g. sand) from the lenses. Blow them off, or use a soft brush! Over time, 
fingerprints can corrode the lens surface. Breathing on the lens and polishing with a 
clean optical cleansing cloth/tissue is the easiest method of cleaning the lens surface.

To avoid a possible fungal coating which is common in the tropics, store the optics in 
a dry place and always ensure good aeration of the lens surface.
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1. Loosen the set screws.

A1.

A2. A3.

Adjust the elevation and windage turrets until 
the reticle is centered on the target, keeping the 
target centered in the bore during this process.
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Barrel
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2. Place the turret aside on a clean surface. 
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Bullet drop compensation feature (BDC/ASV)  
for ZEISS CONQUEST V6 riflescope
If your ZEISS CONQUEST V6 riflescope is fitted with a bullet drop compensation 
feature, you have the option of staying on the spot quickly and easily at a range of 
distances. The bullet drop is compensated in line with the distance by adjusting the 
sight line of the riflescope without removing the protective cap from the bullet drop 
compensation feature. 
The rotary knob (13) has a linear graduation of 1 to 75. The distance between 
each graduation is equivalent to 1 click, with 1 cm equivalent to 100 m. Each tenth 
graduation is labelled with a number between 10 and 70.
A ratchet prevents unintended adjustment.
If the ballistic values for an accurate aiming at 100 m are known, the number of 
required clicks can be directly calculated and noted for the various distances. 
Table 1 provides nine different ballistic curves for this.

Note: A limit stop in the bullet drop compensation feature prevents adjustment 
below the “0” mark.

Firing the weapon with the bullet drop compensation feature (BDC/ASV):
The following procedure should be followed to adjust a shot:
ASV I  Remove screw (12) and adjusting button (13).

ASV II  Pull driver (16) from the catch and turn (180°) clockwise. 
It is now possible to make a downwards correction directly using the driver 
(16).

ASV III  If the weapon shoots too low, the shot must be adjusted upwards 
(direction “H”), which is equivalent to rotating the driver (16) 
clockwise. 
 
If the weapon shoots too high, the shot must be adjusted downwards, 
which is equivalent to rotating the driver (16) anti-clockwise.

Once the weapon has fired at 100 m:
ASV IV  Lift driver (16) out of the catch and position so that the stop pin (17) of the 

driver (16) sits on the stop pin (18) of the stop ring (19), as shown in Fig. 
(20).

ASV V  Position the adjusting button (13) so that the “0” mark corresponds with 
the index markings on the stop ring (14). Ensure that the O-ring does not 
become damaged. 
Use the screw (12) to retighten the adjusting button (13).

Seal integrity
The riflescope is waterproof, pressure tested to ISO 9022-80 and filled with nitrogen. 
The integrity of the seal is also guaranteed if the protective lens caps (13 or 15) of 
the reticle adjustment are not screwed on. However, always ensure a good seat of 
these protective lens caps (13 or 15) and the sealing ring under them.

Reticle 
Your riflescope is equipped with the reticle of your choice. For the ZEISS Conquest 
V6 models the reticle is in the second level. The reticle is not magnified during 
magnification change, but rather it always remains the same. Thus for these 
riflescopes the dimension of change of the reticle is dependent on the magnification.

For an overview of the reticles and dimensions of coverage currently available, visit
www.zeiss.de/subtensions or contact us at:
Carl Zeiss 
Sports Optics GmbH
ZEISS Gruppe
Gloelstraße 3 – 5
D-35576 Wetzlar

Reticle retrofitting
The ZEISS Conquest V6 riflescope can of course also be retrofitted with other 
available reticles. For
reticle retrofitting, please send the riflescope to our customer service.

Care and maintenance
Your riflescope has ZEISS LotuTec coating. The effective protective coating for the 
lens surfaces noticeably reduces contamination of the lenses through an especially 
smooth surface and the resulting water-beading effect. All types of contamination 
stick less and can be quickly and easily removed without smearing. LotuTec coating is 
durable and abrasion-resistant.
Your ZEISS riflescope requires no special maintenance. Do not wipe coarse particles 
(e. g. sand) from the lenses. Blow them off, or use a soft brush! Over time, 
fingerprints can corrode the lens surface. Breathing on the lens and polishing with a 
clean optical cleansing cloth/tissue is the easiest method of cleaning the lens surface.

To avoid a possible fungal coating which is common in the tropics, store the optics in 
a dry place and always ensure good aeration of the lens surface.
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5.	With the Ballistic Stop barrel assembly loosened, remove it and rotate the 
slotted portion of the turret stem assembly either downward or upward 
to your selected zero position. (See Image 5a.) Once your desired sight-in 
zero is achieved, reinstall the Ballistic Stop barrel assembly. (See Image 5b.) 
Rotate it clockwise (from the shooter’s position) until the cam contacts the 
stop step (See Image 4b, for proper positioning of the Ballistic Stop cam 
and stop step.) Tighten the set screws while holding the barrel assembly in 
place.  

6.	While holding the Ballistic Stop barrel assembly mechanism in proper 
position, tighten the two T8 set screws to ~5.3 in-lbs. Do NOT over tighten 
the screws. If you do not have a calibrated torque driver, ZEISS suggests you 
hold the short end of the provided TorxTM wrench between your thumb and 
finger and turn the TorxTM wrench approximately 1/8 - 1/4 turn past initial 
resistance to obtain a secure position setting. Improper torque settings can 
cause the Ballistic Stop to slip during turret adjustment.  

7.	 Check to be sure the entire assembly is clean and free of debris, replace the 
turret, center it over the turret body assembly, and press down lightly into 
position. Maintain slight downward pressure on the cap, align the cap’s 
engraved numerical “0”/zero index mark with the vertical engraved center 
line on the turret’s base housing, and tighten both T8 set screws to ~5.3 
in-lbs. If you do not have a calibrated torque driver, ZEISS suggests you 
hold the short end of the provided TorxTM wrench between your thumb and 
finger and turn the TorxTM wrench approximately 1/8 - 1/4 turn past initial 
resistance to obtain a secure position setting. Improper torque settings can 
cause the turret’s cap to slip during turret adjustment. 

STOP STEP BULLET IMPACT DOWN BULLET IMPACT UP

TURRET STEM 
ASSEMBLY 
(SLOTTED)

ZEISS V8 NA riflescopes incorporate a capped windage turret. The capped 
windage adjustment is waterproof, even with the caps removed, and can be 
used without the cap installed. See illustrating images above.

1a. Regarding the capped windage turret adjustment, remove the protective 
cap by rotating it in a counterclockwise direction. 

1b. With the cap removed, the windage turret is now accessible and can be 
adjusted in either direction for appropriate sight-in correction for both left 
and right sighting corrections. 

1c. Once your sight-in is established, re-index to the turret’s numerical “0”/
zero setting by simply pulling out the windage turret’s outer ring and freely 
rotating it to index the zero position. You should not feel any clicks when 
pulling out and rotating the windage turret’s outer ring to the indexed “0”/
zero position. 

1d. Replace the windage turret’s cap.

CAPPED WINDAGE TURRET: 
2.8-20x56 AND 4.8-35x60 MODELS

5a. Rotate the slotted portion of the turret stem assembly either 
downward or upward to your selected zero position.

1a. Rotate in a counterclockwise direction 
to remove the protective cap.

1c. Pull out the windage turret’s outer 
ring and freely rotate it to index the zero 
position. Release the turret’s outer ring.

1b. Exposed windage turret. Rotate left or 
right to adjust for sight-in correction.

1d. Replace the windage turret’s cap.

5b. Reinstall the barrel assembly. 7. Reinstall the turret aligning the 
turret’s engraved numerical zero 
with the vertical center line.

SCALE ROTATION 
INDICATOR
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Specifications

1-6x24 3-18x50 5-30x50

Magnification 1.1 6.5 3 18 5 30

Effective lens diameter 10.5 mm 24 mm 28.6 mm 50 mm 47.8 mm 50 mm

Exit pupil diameter 9.6 mm 3.7 mm 9.5 mm 2.8 mm 9.5 mm 1.7 mm

Twilight factor 3.1 12.5 8.5 30 14.1 38.7

Field of view at 100yds 102.6 ft 16.8 ft 37.2 ft 6.3 ft 22.2 ft 3.6 ft

Angular field of view 19.4° 3.2° 7.1° 1.2° 4.2° 0.7°

Diopter range -3 / +2 dpt

Eye relief 3.5 in

Parallax setting yds 100 50 - ∞ 50 - ∞

Elevation  
adjustment range 103 MOA 103 MOA 62 MOA

Windage  
adjustment range 103 MOA 58 MOA 34 MOA

Adjustment  
per click 1/2 MOA 1/4 MOA 1/4 MOA

Center tube diameter 30 mm

Eyepiece tube diameter 45.5 mm

Objective lens  
tube diameter 30 mm 56 mm 56 mm

Coating LotuTec®  / ZEISS T*

Nitrogen filling yes

Waterproof 400 mbar

Operating temperature -12 / +122 °F

Length 11.2 in 13.3 in 14.9 in

Weight 17.8 oz 22.2 oz 27.9 oz

Reticles 60 
illum.

ZMOA-4 
illum. 6 6 ZBR-2 ZMOA-2 6 ZMOA-1 43 ZBR-1

Turret Style HT BT HT BT BT BT BT BT BT BT

Order Number 522215- 
9960-000

522215- 
9995-070

522241-
9906-000

522241-
9906-070

522241-
9992-070

522241-
9994-070

522251-
9906-070

522251-
9993-070

522251-
9943-070

522251-
9991-070

Retail Price - US $1.549.99 $1.599.99 $1.699.99 $1.749.99 $1.799.99 $1.799.99 $1.849.99 $1.899.99 $1.849.99 $1.899.99

D1 D2 L L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 L8 L9
Conquest V6 1-6x24 30.0 30.0 285.0 89.6 84.6 94.1 65.2 - - - - -

Conquest V6 3-18x50 30.0 56.0 338.0 136.0 84.6 94.1 50.5 149.5 42.0 48.0 94.5 39.0
Conquest V6 5-25x50 30.0 56.0 380.0 178.0 84.6 94.1 50.5 155.0 47.5 55.5 130.5 67.0

RETICLES (SECOND FOCAL PLANE) V8 NA SCHEMATIC – EXTERNAL DIMENSIONS

MAGNIFICATION THROW LEVER (OPTIONAL ACCESSORY)

ORDER NUMBER: 2224 899

Measurements above are listed in inches, unless otherwise noted.

Ocular Housing Diameter: 1.85 inches 

Note: Actual product may vary slightly than image illustrated above.

Riflescope Model D1 D2 L L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 L8 L9

V8 NA 2.8-20x56 30 2.44 13.78 5.73 3.43 3.84 2.36 5.94 1.74 2.22 4.0 1.48

V8 NA 4.8-35x60 34 2.64 15.73 7.77 3.43 3.80 2.48 6.45 2.29 2.72 5.48 2.52
RETICLE TYPE	 RETICLE #

ILLUMINATED

Plex-Style with Dot	 60

D

A

B

C

RIFLESCOPE(S) V8 2.8-20x56 V8 4.8-35x60

Magnification @ 20x @ 35x

MOA MOA

Line Thickness  A 0.17 0.10

Bar Thickness B 0.85 0.51

Dot Size C 0.1 0.08

Opening D 14 8

D F

E

A

B

C

RIFLESCOPE(S) V8 2.8-20x56 V8 4.8-35x60

Magnification @ 20x @ 35x

UNIT OF MEASURE MOA MOA

Line Thickness  A 0.17 0.10

Bar Thickness B 0.85 0.51

Dot Size C 0.12 0.08

Opening D 10 10

Distance E 5.00 5.00

Distance F 1.00 1.00

RETICLE TYPE	 RETICLE #

AHR	 90
ILLUMINATED

V8 NA USER’S GUIDE - NORTH AMERICA | 15For the latest updates and information regarding our products, visit  
zeiss.com/consumer-products/us/hunting.html

Artwork is for illustrative purposes. Actual product may vary slightly in appearance.



V8 NA USER’S GUIDE - NORTH AMERICA | 1716 | V8 NA USER’S GUIDE - NORTH AMERICA For the latest updates and information regarding our products, visit zeiss.com/consumer-products/us/hunting.html

STOP: Do NOT use the types of compressed air cans found typically in the office 
supply section of various retail outlets. When used improperly, they can destroy 
lens coatings, causing the coatings to peel away or blister from the lens surface. 

You can also remove stubborn grit and other contaminants by gently flushing 
the surface with distilled water. With these larger contaminants removed, you 
can now gently swab the lenses clean by following the respective lens cleaning 
instructions. 

ZEISS strongly suggests using a clean, lint-free, pre-moistened microfiber 
cleaning cloth or appropriate lens swab and an appropriate lens cleaning 
solution. Starting in the center of the lens, begin swabbing in a circular motion, 
working toward the outside. Once you reach the outer diameter of the lens you 
are cleaning, use a new swab or another portion of the microfiber cloth to avoid 
streaking the lenses with contaminants and grease frequently located where the 
lens comes in contact with the metal lens housing. Make only one pass to the 
edge where the glass meets the metal. Repeat this process as necessary until 
desired results are achieved. TIP: Use only a small amount of cleaning solution 
for the final lens swabbing to prevent streaks. 

Long-Term Storage 
ZEISS suggests you remove the battery – where applicable – if the riflescope will 
not be used for a prolonged period of time. Store the riflescope in a cool, dry, 
clean, and contaminant-free location.

Ensure your ZEISS riflescope is NOT exposed to extreme heat over 
prolonged periods of time, such as those elevated temperatures 
sometimes found inside of a vehicle on a sunny day.

Your ZEISS riflescope is designed and manufactured to give you many years 
of reliable and long-term service. One of the best ways to protect your optical 
investment is to be sure and use appropriate lens covers when you are not 
using your riflescope. To further protect your riflescope, ZEISS strongly suggests 
you keep the product clean and free of troublesome sand, dirt, salt water, and 
various contaminants.

Cleaning Your ZEISS Riflescope’s Exterior 
For a heavily soiled riflescope, you can rinse the riflescope under a stream of 
cool or warm water, and then wipe it down with a water-moistened towel. Do 
not use strong solvents to clean your riflescope or its optics. Using such solvents 
will void the ZEISS warranty. 

STOP: CONFIRM CHAMBER IS EMPTY AND RIFLE IS UNLOADED. When 
cleaning your rifle and rifle barrel, PLEASE ENSURE THAT THE RIFLESCOPE’S 
LENS COVERS ARE IN PLACE FIRST. These types of cleaning solvents can and 
will destroy the fine and precision multi-layer lens coatings. 

Cleaning Your Lenses 
ZEISS recommends using original ZEISS branded lens cleaning solutions, 
supplies, and complete cleaning kits to care for the lenses on your riflescope.

First, permit heavy or large debris on the lens surfaces to fall away from the 
surface. Try to carefully remove loose dirt and dust with a lens brush. 

CARING FOR YOUR RIFLESCOPE WARNING:

WARNINGS FOR PROPER HANDLING:
BATTERY: (When your product is equipped with an illuminated reticle)

•	 Remove and immediately recycle or dispose of batteries from equipment not used 
for an extended period of time according to local regulations.

•	 Always completely secure the battery compartment. If the battery compartment 
does not close securely, stop using the product, remove the batteries, and keep 
them away from children.

•	 Always check and ensure that the firearm is unloaded before working on the 
riflescope mounted on the weapon.

•	 To prevent injury, ensure that there is sufficient eye relief when mounted.
•	 Before using, ensure that your riflescope is in proper working condition.
•	 Look through your riflescope to test if the optics provide a clear, undisturbed image.
•	 If handled roughly, a maladjustment cannot be ruled out.
•	 Test the correct setting on the reticle using controlled shots.
•	 Avoid touching the metal surface after exposure to sunlight or cold.

•	 Even used batteries may cause severe injury or death.
•	 Remove and immediately recycle or dispose of used batteries according to local 

regulations and keep away from children. Do NOT dispose of batteries in household 
trash or incinerate.

•	 Replace only by non-rechargeable battery type CR2032 with nominal battery voltage 
of 3V.

•	 Non-rechargeable batteries are not to be recharged
•	 Do not force discharge, recharge, disassemble, heat above (manufacturer’s specified 

temperature rating) or incinerate. Doing so may result in injury due to venting, 
leakage or explosion resulting in chemical burns.

•	 Handle used batteries according to the battery manufacturer‘s instructions.
•	 Ensure the batteries are installed correctly according to polarity (+ and -).
•	 Do not mix old and new batteries, different brands or types of batteries, such as 

alkaline, carbon-zinc, or rechargeable batteries.

•	 Do not place riflescopes in the hands of children, small parts can come loose and 
be swallowed. This may result in a suffocation hazard.

INGESTION HAZARD: This product contains a button cell or coin battery
DEATH or serious injury can occur if ingested
A swallowed button cell or coin battery can cause Internal Chemical 
Burns in as little as 2 hours.
KEEP new and used batteries OUT OF REACH of CHILDREN
Seek immediate medical attention if a battery is suspected to be 
swallowed or inserted inside any part of the body.
In the event of swallowing, consult a doctor immediately.
For treatment information in the US call: 1-800-498-8666
For treatment information in Australia call: 131 126
For all other countries: Call a local poison control center for treatment 
information.

WARNING
• INGESTION HAZARD: This product contains a button cell or 

coin battery
• DEATH or serious injury can occur if ingested.
• A swallowed button cell or coin battery can cause Internal 

Chemical Burns in as little as 2 hours.
• KEEP new and used batteries OUT OF REACH of CHILDREN.
• Seek immediate medical attention if a battery is suspected to 

be swallowed or inserted inside any part of the body.

WARNING
• INGESTION HAZARD: This product contains a button cell or 

coin battery
• DEATH or serious injury can occur if ingested.
• A swallowed button cell or coin battery can cause Internal 

Chemical Burns in as little as 2 hours.
• KEEP new and used batteries OUT OF REACH of CHILDREN.
• Seek immediate medical attention if a battery is suspected to 

be swallowed or inserted inside any part of the body.

WARNING

OPTICAL RADIATION HAZARD: This product focuses light and can act 
like a burning glass.
SEVERE INJURY OF THE EYES can occur this riflescope is aimed at 
strong light sources.
Never LOOK AT LIGHT SOURCES such as the sun, flashlights, or lasers
with the riflescope.

FIRE HAZARD: This product focuses light.
DANGER DUE TO FIRE: The objective lens and eyepiece can function 
as a burning glass and damage the interior components as well as burn 
objects behind it.
Do not point the riflescope at intense light sources. Never leave 
the device in the sun without the protective lens cap.

WARNING

WARNING
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SPECIFICATIONS CONSUMER PRODUCT RETURNS – NORTH AMERICA

ZEISS Sports Optics is not responsible for typographical errors. Product images are for illustration purposes only. 
Specifications and products may change without prior written notice. All efforts have been made to make sure content is accurate at time of printing.This document is subject to improvements and changes without prior written notice.

USA Residents: Please send to 
ZEISS Service/Repair Dept.
ZEISS Consumer Products
1050 Worldwide Blvd.
Hebron, KY 41048-8632
P: 1-800-441-3005

Rest of the World:
Due to legal requirements and export/import restrictions, any product exported 
or sold outside the United States and Canada must be returned to the original 
point of purchase, with a copy of the invoice or your product registration 
information.

DO NOT return exported items directly to Carl Zeiss SBE, LLC 
from outside the United States.

DO NOT return exported items directly to Gentec International 
from outside Canada.

Carl Zeiss SBE, LLC and Gentec International cannot accept products 
from, or ship products to, locations outside the United States and 
Canada respectively.

Canadian Residents: Please send 
to ZEISS Authorized Distributor:
Gentec
90 Royal Crest Court
Markham, Ontario
CANADA L3R 9X6
P: 905-513-7733

STOP: Before sending a riflescope in for service, please call ZEISS 
Sports Optics Customer Care team at the number below in order to determine 
if the issue/concern can be resolved without having to return the product. 

1-800-441-3005
info.sportsoptics.us@zeiss.com

After your initial inquiry, if it was determined that your ZEISS product needs to be 
sent in for evaluation, service, or repair, Customer Care can assist you in accessing 
the secure online Repair Form. Please complete all sections of the Repair Form before 
submitting it. It is particularly important that you provide a phone number and email 
address (if possible) so that ZEISS can communicate with you about your case. Upon 
submitting the Repair Form, you will see a printable document containing your case 
number and the shipping address of our service facility. Please include a copy of this 
document with the product you send us, and keep one for your records. If you are 
unable to complete the online Repair Form due to a lack of internet access, Customer 
Care can advise you on how to ship your product to us along with all the information 
we will need to create a service case for you.
 
Be sure to place the appropriately wrapped and protected product
in a proper shipping container. Insure it for replacement value, and ship it 
shipping prepaid to the appropriate address listed below.

V8 NA
Model 2.8 – 20× 56 NA 4.8 – 35× 60 NA
Magnification 2.8 x – 20 x 4.8 x – 35 x

Focal Plane Second Second

Effective Lens Diameter 27.5 mm – 56 mm 48.1 mm – 60 mm

Exit Pupil Diameter 9.9 mm – 2.8 mm 9.9 mm – 1.7 mm

Twilight Factor 7.9 – 33 13.6 – 45.8

Field of View at 100 yds 45.9 ft – 6.3 ft 25.8 ft – 3.6 ft

Angular Field of View, Real 8.8° – 1.2° 4.9° – 0.7°

Diopter Range - 3.5 / + 2 dpt

Eye Relief 3.6 in (92 mm)

Parallax Setting 50 m – ∞ 50 m – ∞

Elevation Adjustment Range 72 MOA 48 MOA

Windage Adjustment Range 46.5 MOA 29 MOA

Click Value 0.25 MOA

Main Tube Diameter 30 mm 34 mm

Eyepiece Tube Diameter 46 mm

Objective Tube Diameter 62 mm 67 mm

Coating LotuTec®  / ZEISS T*

Fogproof Nitrogen Purged

Waterproof 400 mbar (submerged 13 ft for 2 hours)

Operating Temperature  –13° F / +122° F 

Length 13.8 in 15.7 in

Weight / with Illumination 28.8 oz 34.6 oz
Reticles (Second Focal Plane) AHR or #60 AHR or #60

V8 NA: Represents the newest configurations of ZEISS’ flagship riflescopes, consisting of MOA-based reticles and turrets. Turret adjustments incorporate 0.25 MOA click value and utilize traditional rotation directions as is typical for 
North America. The external, multi-turn, elevation turret, with the Ballistic Stop feature is standard for these riflescopes – along with capped windage turrets.



ZEISS 
HUNTING 
APP
iOS / Android 
Compatible

In order to maximize the use, features, and benefits 
of your ZEISS riflescope, we invite you to download 
the ZEISS Hunting App. This free app offers unique 
and easy-to-use information at your fingertips. 

zeiss.com/consumer-products/us/hunting 

Customer Service
1-800-441-3005
info.sportsoptics.us@zeiss.com

Carl Zeiss SBE, LLC
Consumer Products

JOIN THE CONVERSATION
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At ZEISS North America we back your Sports Optics purchase with a limited 
lifetime warranty as well as a five-year no-fault policy – both fully transferable.

The warranty protects against defects in workmanship and materials in the
Optical System for the life of the product, and in electronic components for
five years from the date of purchase. Components and accessories (such
as lens caps) are warranted for one year from the date of purchase. If a
ZEISS product has a defect covered by this warranty, we will either repair
it, or replace it, with a new or reconditioned ZEISS product of comparable
specifications. Please note that certain specialty products (such as stabilized
binoculars and DTI thermal cameras) have shorter warranty periods. 

ZEISS understands that accidents happen, so in addition to the limited
lifetime warranty, we offer the added protection of our transferable Five-Year
No-Fault Policy on select Victory, Conquest, V8, SFL and LRP products. If you
accidentally damage your product during normal and intended use within the 
first five years of the life of the product, we will either repair it, or replace it, at 
no cost to you.

To view the complete details of the Transferable ZEISS Limited Lifetime 
Warranty and Transferable Five-Year No-Fault Policy, please visit:  
zeiss.com/consumer-products/us/service.html

ZEISS Transferable 
Limited Lifetime 
Warranty and 
Transferable Five-Year  
No-Fault Policy 

LIFETIME
WARRANTY
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